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RELATIVE CLAUSE FORMATION IN MAITHILI 
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M. S. University of Baroda, India 


. INTRODUCTION 


Nees In this paper, I wish to discuss a few aspects of Relative’ Clause Formation 
henceforth, RCF) in Maithili. Maithili is an Eastern New. Indo-Aryan -language currently 
poken by over 10.73 % population of the total inhabitants in Bihar (Census, 1961) in the 
istricts of Darbhanga, Madhubani, Muzaffarpur, Bhagalpur, Saharsa, Purnea and in some 
arts of Champaran and Santhal Parganas. It is also spoken in the Tarai region in Nepal, and 
na few pockets of Malda and West Dinajpur of West Bengal. Maithili being a Central 
Magadhan“ language is very closely related to Assamese, Bengali, Magahi and Oriya. The 
rmal word order in Maithili is Subject- —Object-Verb. This order..is, changed only ~ under 
pecial kinds of emphases. Modern Maithili has 13 vowels and 31 consonants’, two numbers 


saband lokan- being the common pluralizers), traces of the, Old Indo-Aryan des system, 


specially. of the feminine gender in a few constructions (where indefinitive) adjective and 
S tived. out of participial bases mark gender agreement), three’ persons, three- tenses, 
pects (imperfect, perfect, progressive and habitual), a special set of markers for the 
ptative (see. Singh, 1979), a very complicated pattern of verb agreement, especially.in respect 
‘of honorific marking,? and an order of elements within the verbal complex such as follows : 


2 


a0) Vb [Vs + (Participle + Auxiliary) Tense-Asp + Agr] Vb 

0.2000 “In the following paragraphs, T shall first discuss . the: different relative clause 
arkers as Deeds in different: stages of «Maithili language* and-give a list of relative and 
rrelative adverbs. The similarities between relative, interrogative «¿and ‘complement clause 
rkers will also be discussed. and differeut uses of j-words will: be enlisted The- nature à 
modifiers originating from a relative clause structure will then be touched upon. Finally, 
erent RCF strategies (Keenan and Comri, 1977; Givon, 1975) such asi participialization/ 
minalization, equi-case, anaphora, gap. non-reduction, verb-coding and: word order will 
be discussed with reference to RCF in. Maithili. Familiarity wlth’ the literature discussing 
notion of RCE-strategies is assumed here. It is important to understand here that human 
guages- can and do-use ay‘mixture’: of. different strategies” at-times :(Givon, 1975: 61), and 
at since WH-strategy .is not -usedin all languages (e. g., Tankhul Naga, as. reported in 
achdeva, 1977), no attempt is made ‘here. to. formulate Relate ion '-tranformation(s) on 
5l a basis of the Maithili data presented here. z 
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1, RELATIVE MARKERS ANDA BIT OF HISTORY 


1-31: In Maithili, j-forms mark, among other things, Relative Clauses (hencefor 
RCs). The same j-form assumes different shapes depending upon the case-marking it takd 
Some other factors such as animateness, possessiveness and honorificity also come into pi 
in determining the exact shape of an RC—marker. The paradigm for Modern Maithili RO 


markers is as follows; i ARRI ae Be 
Q) ‘ANIMATE SENS INANIMATE 
HONORIFIC NON-HONORIFIC 
DIRECT: je je Pairs 
OBLIQUE: - ja (kĉraa) jan '(kaa) jah! i 4 
POSS : ja (kar) jani (kê) : jaan ane j 
jani (kar®) 5 jaah? (ker? 


x 


1.2.1.. In the earliest stage of Maithili, however, there. were more forms than these. Fo 


instance, in the Caryaapada 9th-11th century A. D.), one finds- the following shapes ‘of. RG 
markers: e 


(3) NOMINATIVE. : je; je je;ja;jo $ 
ACCUSATIVE |: jaa 
INSTRUMENTAL : je (na) 
LOCATIVE jahizijasu 
GENITIVE jaa (hera) 


1.2.2. The following sentences from the Caryaapada will illustrate this point: 
(4) a jo managoara* so `uaasa (KaahNu, 7.2 2) 
REL+cognizable, CORREL unattached 
“What is cognizable, that is unattached’, 
b je“! je. - aallao™ te te gelaa (KaahNu, 7.4.1.) 
“Whoever come-+pst-agr they go-+pst--agr 
Whoever came all went’’. 
c ja “ehu + jaati®.. (Santi, 26.5.1) 
REL: it-win+pres+agr 
©-*(He) who wins-it. .” 4 
>d jaa lai? acchama taahera® ` uha? = Na- dis19 (Lui29.25 3 
REL take-+pte be+pres+agr CORREL+gen direction NEG purpose 
“Whom taking I’ be, of him (is) neither a direction, (nor) a purpose”. i 
3 e jahi maNa india-(pa) bana 11 hot?» NaThaa (Aajadeva, 31.1.1.) ® 
» REL+loc mind senses breath be-+ pres+-agr «destroyed i 
“where mind, senses and breath are destroyed”, = 


G 
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- =. kaa-baak-cia'*. jasu Na samaaya 13 (KaahNu,- 40.2.2.) : 
body spedch heart REL+loc NEF fathom -press-Lagr : : 
" “Where body, speech and heart fathom not”. 8 ee 
~- gjaahera  baana-cihnat® ruuba?? Na | jaaNii.. ~~ (Lui, 29.3.1.) 
: REL+gen colou form appearance NEG know-+press-+-agr 
“Whose colour, form (and) appearance NEG know,... do not known,..’’- 


4.2.3. A few centuries later, especially in the beginning of the Middle Maithili period (14th 
s tury AD), the shapes. of these markers changed considerably. Thus, coming to the days 
f Vidyapati’s lyrics, Jyotiriiswara’s VarNaratnaakara (a socio-cultural discourse) and Umaa- 
i’s PaarijaataharaNa ( a play), the RC-markers assumed the following . shape: 

(5) oo ANIMATE INANIMATE*® 


NoMINATIVE $ je (ha) © jaa 
ACCUSATIVE : jaahi; jehe; janhi — 
2 INSTRUMENTAL : `- jeni — 
LOCATIVE ? = X ja 


GENITIVE ` : jaaka; jaake; jaaheri; jasu 
3 janikari; janhik (a) 


shes Wherever a pronominal RCF-strategy is used, reiative pronoun is normally followed 
by a correlative pronoun which in Maithili has a s-/t- base like in many other Indo-Aryan 
Janguages. The correlative pronoun can also be classified in terms of animateness, case, posse- 
'ssiveness and honorificity, and it is as follows: 


(6) ANIMATE INANIMATE 
Š HON NON-HON 
DIRECT se se se 
OBLIQUE : ta (n. kaa) ta (k* raa) taah’ 
POSS 20": ti (nak® ) ta (kar* ) PPA taah s (CNP +ak? ) 


taah! (ker? ) 

. Apart from these relative pronouns,- there are a number of relative and correlative, 
adverbs such as the following: jenaa... tenaa “gs...s0”, jataE...tataE‘where...there”, jat® baa... 
itat? haa "also, ‘jatek? .. tatek? , bot meaning) “as much...so much”, jakhan.. takhan 
“when \then”, jahiaa. .tahiaa “which day..that day”, jaa jaa..taa taa (also, jaa. .taa, both 
meaning) “by the time...by then”, and many others. One can construct these relative linke:s by 
rawing parallels from a long list of open or K-question words in Maithili as given in Singh 
and Bandyopadhay (1978), and hence 1 shall not go into. the details of various types of 
relative markers. $ 


133) = Jt-must be. mentioned here that like in Bengali, je-word in Maithili marks a number 
of constructions other toan RCs. These include at least the following: (i) je as a finite comp- 
r (as in 7a that follows), (ii) je asa marker for conditional and othcr adverbial; 
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clauses (7b), (iii)’ je showing a purpose-interpretation (7c), and (iv) je used as a pronoun’ 


constructions like jẹ kyeo “anyone/anvbody” and je kich! “anything”. The following are: i 
example of je: as described in (i) to (iii) above: i 
(1) ao kah® laah ê stl jeonah' aotaah ê Is; 
he say+pst + agr' that he NEG comes} fut+-agr 
“He said that he would not come”. ‘ g 


b [ [o ie otae gel? chalaah® ] sa | takar® kii: bhel? 2 


- pois ADYVP ih cabal es 
he ADV there go-Fpte have-+pst--agr that-+ gen what happen + pst-Lagr 
“What happened to that-to his going there ?” ; 


z $ RAA a. 
c ham hun® kaa otae paTiaolianh' Lje o hamar‘ 


I he+opj there send+pst+agr sothat he I +gen 


baalak-kE” khoj! aanath! Js, 
son+obj search+-abs bring+-opt+agr 
“J sent him there so that he finds out my son (and) brings (him) back”. 
To these, one can add another use of je in certain constructions where it mai 
direct. speech, The following is an example of the quotative je: 3 


(8) -0 hamĉraa rokal*.. thiiah® je nah’ jaau 
he I-+-obj stop+pst-+agr QUOTATIVE NEG go+-imp-+agr 


ED 


“He stopped me (saying) ‘Don’t go’. 


1.3.4. It may be mentioned here that unlike in English where Relative and Interrogati 
markers are strikingl: similar (both WH), in Indo-Aryan languages the first normally. stai 
with j-and the second with k-. English is not an isolated example in this respect. It ist 
same in case of Hittite (Berman, 1972) Georgian (Aronson, 1972), Albanian (Morgan, 197 
However,'if we view Relative Clause, Complement Clause, Open. Question and - Yes/) 
Question forming some sort of quadrangle-morphologically as well as syntactically2® (cf. Di 
gupta, 1979), then:one might expect that there would be languages where markers for any oth 
pair of categories would be similar. This is true of most of the Eastern NIA languages whe 
Relative: -and. Complement Clauses have the same, markers :j-, and the two questi 
markers start with, k-. In this respect, these languages show similarities. with Sanskrit (y 
for RC and Comp-both), French- (que/que), Russian (chto/chto), and many other language 
Hindiand some other IA; languages show a totally different type of marker similari 
in that here Complement clause and two Question constructlons start with k-, whereas R 
marker iis always j-. Thus here similarity is found’ at three points in a quadrangle whi 
has bee called a Q-Clause quadrangle (cf. Dasgupat, 1979). Though it would be Bie | 
see: if these different types: of similarities in marking reflect. syntactic differences, it tsm 
attempted to investigate here. The Q-Clause quadrangle in, Maithili) would look as. follows: 


ae 
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Rumbas 


Ke *maugiilokant git’ 2 haar! kataE geliih® 7 tS 
d baalak raamak* hamraa ta niike laagal® 


A dimaag? tohar (ta)-unTe chOha? 


f kavitaa kunaalak® niike  chalanh ? 
> ; a 
2135 The un-grammaticality of (11) c seems to stem from the fact that here i 
head-noun is in plural. If- one pluralizes the other ‘head—nouns in (11) a through ‘f cit 
by adding sab- the post-positive word, or by. prefixing a quantitative numeral such} 
paa"c_ “five”, most of these constructions will’ become: unacceptable. I am not sure 
this could be taken as a supporting evidence- though a weak one, in favour of (S)-N. ordi 
At this_point of research Ido not know, why plural nominals.tend to favour a ‘Modifie 
Noun? order such as in the following |: 
(12) a g paa ® c~go “ diyaa ` barait *.  baR ® sundar lagait ach? 
b *duudhbaalaasab bhiim® sen aa sah? deb aael? chal # 
c *maugii-paa” coTaa giit “haar! kataE geliih® ? 


2 $ $ 
d * baalak-sabTaa raamak* hamraa ta niike laagal ê 


3. POSITIONAL OR WORD ORDER STRATEGIES OF RCE ° i z 


FHL If one considers the relative position of head nominal vis-a-vis the restrictin 
Clause, there appear to be at least four strategies in which these elements could be arrange 
ina RCF structure, These included the following : (i) Postnominal RCF, where the „ordi 
is head NP +S, » (ii) prenominal RCF, where the order is S, +. head NP, (iii) Inter 


RCF, where the head occurs within the restricting clausc??, and (iv) Displaced RCF, whet 
the head NP and the restricting clause are intervened by different kinds of sentential elementi 
Maithili uses all the four strategies. The b-sentences in.(13) through (16) will demonstrat 


this fact clearly. The NPs being relativized ‘are underscord in a-sentences. ‘Consider th 
following sentences : s a 


(13)a ham pane-sab-kE" niik jakaa? janait* chalianh! 
I ‘Panch’ + pl + obj ` good way know++ptc be-tpst-Lagr 
“I knew all the Panch very well”. i 


_b panc-sab jan'kaa-sab-KE™ ham niik jakaa., 
© SSAIL the Panck whom I knew very well,” 
(14) a0 mukhiaa hamraa khuub Daa?Talêthiinpê 


DEM village-chief me much’ scold +:pst--agr 
“That village-chief scolded me a lot’... ° 


=n 
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b je hamraa khuub Daa” Tal * thiinh * o. mukhiaa 
“Thats village-chief, who: scolded: me. a lot,,.’” 


(15) ao. ekTaa baRad, kiinal? thiinh? 
he one+det.ox-  buy--pst+agr 


“He bought an ox”. , 


b ockTaa je-baRad kiinal? thiinh® hamraa: pasiin*'; 
(hace f uA meÑiti. alike 


nah. paRal? : 
not fall--pst--agr i 
“The ox that he bought was not likable to me”. 


(16) a o` baalak kaalh! ‘eta’ khasal®” halt" 
< DEM’ boy yesterday here fall--pst.ptc. bert peta ae! 
meThat bey. fell off here yesterday’. 


“b je.kaalhi etaE. khasal® chal ê ham ohi baalakak? 7 

7 F ` L : that, . boy-+4 gen, 
bhaai ` thiikahu™ 

brother be+pres-+agr 

“I am the brother of that boy who fell off here yesterday” A 


! There is no doubt that” (13) b, (14) b and (16) b are typical examples of 
tnominal, ” prenominal and displacement strategies of RCF, respectively, But ‘one’ may 
e doubts whether (15) b really shows an internal RCF in the sence: of Keenan and 


‘omric. (1977) as Bambara or Diegueno would show. It is important. to note ‘that in 
03 b the matrix sentence does’ not have a head noun, One may, therefore, argue that this 
| sentence has undergone some sort of deletion-strategy, andi that is not relevant for a 
: scussion of internal RCEF here.’ Now, alternatively one can’ use! a ‘correlative se or a full NP 
baRad in the matrix sentence while.retaining je baRad.in the.RC unchanged. This would 
sult in (17) a. What makes it interesting is the fact that one can ‘alternate the positions - 
of je baRad and se baRad:and can: come. up. with.a, construction: such: as in (AT) b which can 


‘surely be considered as.” an: instance’ of internal ;RCF „in Maithili, Consider the following 
sentences ig 


a ao ekTaa je baRad kiinal® thiinh® se (baRad) 


hamraa pasin? naht PR $ 
).0 ekTaa. se baRad. kiinal® © thiinh® je- (7 baRad) i 


hamraa pasiin®™ nahi ži paRal® 
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4. OTHER STRATEGIES | 


4.1. The presence of ‘positional’ strategies of RCF as discussed’ above does not. in 
that it does not involve any of the other. ssrategies. Rather, the two-go hand-in-hand- 
and the subsequent paragraphs, I shall look into various’ other "strategies: employ: 
Maithili. The first among these is. the “non - reduction’ stratgy. Consider the fo 

sentences : bya hie 
(18) a [ jaant’ “panc-sab-kE" ham niik jakaan™ » janait* chalianh!. ] o pan 

“All: the Panch whom I knew very well, the (same) Panch...” 

b Lie mukhiaa hamraa khuub Daa™Tal® thiinh | o mukhiaa 
“The village-chief who. scolded me a lot, the (same)jvillage-chief..” 
In all these examples, the relativized nominal occurring twice. The typical examples) 
non-reduction strategy as given by Givon (1975: 62) show that. the nominal concerned® 
present at least in the restricting clause,Jalthough it. may or may not be present in the mai 
clause. In the sentences as given above, however, both. the, nominals,are present. lt me 
also be mentioned that normally non-reduction is accompanied with a subsequent shift- # 
the restricting clause to a ‘topic’—-position (which is sentence-initial in Maithili and@ 
Hittite and sentence-final as’ in Bambara). In case of (18)a, for instance; if this was n 
done, the resultant construction would have been cumbersome, though acceptable: ? 1 ; 


(19) [ (0) panc-sab [ jaah! pane-sab-kE" ` “ham niik ` jakaan? janat 
. chalianh! ] k J= ts k 
Sni ASINE 
~ 4.2. „Japanese shows typical examples of ‘Gap’-strategy where the nominal being relativi 
is gapped in the restricting clause and even the pronoun which one would expect in its pl 
would be missing. Ina restricted number of cases, Maithili does show this RCEF-strateg} 
For instance, consider the following sentences: i : 
: jc CO a [hami [jahi muruut-kE®') ciTThi likhnE ‘chalianhi. | 
E y i kdar gi 
Thi jan; * 
„I. which. guy+-obj/whom letter write+pte be+ pst+-agr 


| o } muruut kyeo” dos® re rahath! 
sehen { 
DEM/CORREL guy someone else-++EMPH be-+-pst-+agr’ 
“The guy I-wrote the letter to. was a different man”. - 
[ ham ¢ ciTThii likhnE chaliann! ] f To i muruut kyeo dos* ye rahatl 

; ; se 2 


b 


. 


A close look at (20) a and b would reveal that not only, the nominal, but also the 
pronoun attached to it can be gapped. Here,¢ indicates the place of gapping. se seems to git 
a better sentence as in (20) b, probably beeause it is associatéd with relativization—process, an 
therefore. makes the recoverability easier in gapped RCs. ,; f 
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: 


34.3. Obviously, “Relative Pronoun’ (WH in English) ‘strategy is the commonest of allin 
E family of languages. Examples of this strategy have -been given in earlier. paragraphs (oh 
3-16). In Maithili, this strategy involves the following steps: - 

i) replacement’ of the relativized nominal in. the restricting clause, bya j} -pronoun, ‘and 
optionally. (ii) attachment’ of a corresponding correlative s-/t- or demonstrative o-pronoun. to 
he head nominal in the matrix clause., These pronouns .(j-;s-/t- 30>) show the grammatical 
elation of the nominal which they replace .or are attached to, irrespective of ,whethere the 
riginal nominai (s) show (s) up. in the surface. These pronouns also copy the [£ honorific] 


ature of the nominals. jo) Jan Īkaa i in (13) b and\(20) a prove this point, ‘because a (-hono- 


tific] o would ine attracted a Ehonosihel : relative pronoun jak? raa. 


anaphoric Pronoun’-strategy is very common in‘Arable and Hebrew where’ in case 
object+-position RC, the restricting clause shows: an anaphoric pronoun .in place of 
he deleted nominal apart from a relative marker attached to the embedded clause. If one 
ies to apply this strategy in English, ‘one would generate constructionis’ such as in @1) c 
sider the following: 4 irons (9 : 
e Ramesh gave a kiss to: Rakhi AN 
b The kiss that Ra mesh gave ġ to Rakhi.. 
; c, a The kiss that Ramesh. gave it to,Rakhi.., 
Maithili employs this strategy in a limited numbec of cases, N for the purpose 
f disambiugation or/deletion-recall...In the following, set of sentences, : (22) b is a. simple 
relative equivalent of (22) a. Now, if (22) a is itself embedded in a sentence such as.in, (23) 
, the resultant RCF operation may give rise to an anaphoric pronoun placement such as in 
23) b. At present; I do not know of any:other situation in Maithili: than.the one below 
here this strategy. could:.be used, Consider the following examples.: suunab acl 


(22) aham oh’. laRkaa-kE™. sjanait.._ chaliaik* hed 
$ Ithat+-ob! boy-+-obj | know-+ptc. be-+-pst+agr ‘ k 
“I knew that boy”, : 
b | jaah © laRkaa-kE® i ham janait* ‘chaliaik® po feo | 
ligak araa RE eles é o laRkaa 


“The boy whom I knew, he...”/ “*Whom I knew, that boy” 


(23) a ahaa™ socait®:.chalahu™ | je ham ohi HaRkaa-kE noties 
~ You-think-+pte: be-+pst-Lagr that © š 
pi “You popem thaťt!I knew the boy”. 


; b jaah ” laRkaa-kE ” ahaa™ socait® chalahu® 
ne F HOS + à } 
a Rae Je ham { $ B fh Í janait? chaliaik® f 

, ok“ raa 


» 


“The boy whom you thought. that J knew-him.:». plod d 
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; of RCF in Indian’ languages, andespecially: in: the: Fibeto-Burman languages, “this; is 


‘function in’ that way. °° 


_ productive. Ifthe syntactic role of the relativized nominalis' the same in the matrix as 4 


45: - °° The’ ‘participialization’ or\*Nominalization’ strategy: is.aivery,common meth 
eil 
the only or the commonest strategy: available:| Here the verb-in the restricting, clause a pi 
jh achon-finite nominalized? shape; andi ‘normally’. theo subject: nominal receives..a, geni 


(13) a ham panc-sab-kE” ‘nik jakaa” janait 
‘a “T knew all the“ Panch very well”. -. ra 


(24) a [hamar panc-sab-kE? niik jakaa? jaanabl,... 
Pee gen sh ty 8) Beso" know+inf: non-pst. 
“My ‘knowing;all the Panclt.verywell. susor: 307 


<4, [bamar „niik; jakaa? jaanala® ^] panc-sab.... 
Igen. -© know+inf; pst. = 
“My very well Known all the Panch. 


Iw the,above., examples,- (24).a is.an. instance, of non-finite complementizer-placement. (Ww 
is ‘ar...ab’ here) and it must be differentiated from (24)b where — participialization-stra| | 
has been applied. The points of difference are as, follows::, (i) first, in the latter, case, 
participial form shows even the tense of, the- original verbal as, in, (13).a, whereas in (247 
addition of infinitizer -ab has neutralized the tense-marking; (ii) secondly, (24) b shee 
gapping of the relativized nominal while’ (24) a retains. it; and (iii) finally, (24) b functit 
kë ati adjective’whéte the’ head-nominal’stands: apart-and while (24): a cam; be* used a 
complement clause’ in a larger senténce:with [Complement]: verbs or adjectives, (24):.b ca É 


a ILOMGED urnotgans TAE We TNN tugi 
AGL 90S = Verb-Codiùg’™ strategy is found in Philippino and) a few other: Maláj 
Polynesian languages and*in‘some Bantu‘ languages. The nearest: approximation.as: to = we 
happens in these languages when this strategy is employed could be guessed (with a cauti 
that it is still far from being parallel’to the use of ‘verb=coding’ in these languages) from 
following : igsi x kg 1 
(25) a I worked with the boy. 

b The boy Iiworked withr =; d any id 
At present; t do'not know of any other Indian languge whieh employs. this: as a produci, 
strategy. ie hla gee pik os 


Ted 


4.6.2. Another.strategy: which is: inoperative..in. Maithili is; what.is known as E 
‘Equi-Case’-Strategy. Modern Hebrew and:Tamil:: aredanguages where thisis known tof 


as in the embedded sentence, some languages show the case-marking twice, whereas inst 
other languages, ‘Equi-Case’-strategy would require one of these markers to be dropped. T 
following example? from English “shows: that ;:here both the’ markers (underscored) 
retained: (Senn “der i 
(26) John is sitting. oniithe table on:which-there is'a vase.’ « 
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his str egy is -only abbreviatory in nature and that even: if itis found 


thili with- an emphasis on a few aspects only. First, we ‘discussed: the 
clause markers in different stages of the Maithili language, ‘multiple ‘use of 
Q-Clause quadrangle for Maithili in- the first section. In the next” section, | 
he modifiers resulting from RC-structures to discuss. the ‘order of? ‘elements 
al phrase i in Maithili. In the third ‘section, “Positional or “«Word Order’— 
CF have been discussed which was followed’ by’ “another ‘section where aly the 
were looked into with reference to Maithili. It was shown’ ‘that excep ‘a “few 


ratcful to a “tee of persons who very kindly ieee me ,in, ‘various ways in 
g this paper. I am particularly. thankful to K. V. Subbarao, Probal. Das. gupta, 
ook, Bernard. Comrie and-S. K. Bandyopadhyay _ from, all of whom .I have 
ot in the last few years. Lalso. thank Mimi Klaiman for giving detailed comment 
arlicr. work in the same line,.and.Dayid Johnson , for, a number of, insightful 
ational Grammar that ‘he kindly , sent to me, 


cluded the following: : i, ii, if , ¢, E; čap aa, z 10} O, tu; uuoiandik»: The 


wels :are. half-short: and the double ‘vowels are (one The. nasalization: mark is 
by ‘ataised, i. €., superscript n. The consonants Include 16 oral and 3 nasal stops, 
tes, 2. sibilant ae 1 glottal fricative,:2 flaps. and a »lateral and 2. semi-yowels, 
gh (1980) for the: details.: In Maithili, non-terms? of { karian ope can TEE 
ol verb agreement in the same .way:as ‘terms can: do.* pio 
storically, Maithili can be divided into three stages : (i) Eacly Maithi i 39 th B th 
tury (the language: of the Caryaapada, ‘Sarvaananda, Praakrtapaingala up to Vidya- 
's Kiirtilataa and Kiirtipataakaa), (ii) Middle Maithili : 14th-18 th century (the 
guage of. Jyotiriiswara’ s VarNaratnaakara down to KrSNajanma written in the 18 th’ 
ae and Gil): ‘Modren’ Maithili ‘he’ ‘language and literature from: "18'th ceritury 


: jugati; Mukherji 


®Shastri (1946) : aechamataasherai ; Seni (1948), Bagchi and: Shastris (1956 
taahera’;« Mukherji: (1963) = taccha: mas taahera; une tects 4 
*Sen (1948) : uha(i). 5 
Ł0Shastri (1916) : dis ; Sen (1948) , Bagchi and Shastri oa i disa 5 Mubher E 
: diisa; Nilratan Sen (1973) : diisa. 
=.4Shastri. (1916) ;.india(pa)baNa, because the commentary. had pavanendriyakam ; Shi 
dullah (1940) had .the same reading; ‘Mukherji er  indiabaNa; Haschi „and Sha 
8956): india pavyaNa. : ; Rees : 
“3? Bagchi, (1938) : hoi, 
1+ Shastri (1916) ¡Na Thaa; others had. : NaThaa. f 
“14Shastri (1916): kaabaakcia; Sen (1948) : kaa baak cia; Brechi, and Shastri. (19: 
3; kaa yaak: cia; Nilratan Sen (1972) : kaa-a_ baak-a cia. 
_+SOriginal, Bagchi and Shastri- (1956), Nilratan Sen (1973). : samana; Shastri asl 
pun Samaaya,, i 
disen (1948) : baaNa-ci na- -ruuba; Mukherji 1963), adopts the same reading but 
the hyphen-marks; ‘the latter also has, baana with a dental” hasal which’ could 
typographical error; Bagchi and Shastri (1956) : vaaNa-cihna; Shastri (1916) : baanacite 
ruuba. x be 
11 Bagchi and Shastri (1956) ruuva. 
$ eed Singh RETA) for rui ‘ 


mahat oy is’ typical of Maithili and Benpali!' In Hindi, except in ‘RCs: the asst ing 
other cases "start with k-words, IA ‘that respect? Marathi would come closer to‘ Hit 
with Comp-Open non-question kii (I am’ excluding’ the“ quotative mhaNun*which 
‘parallel: tox boli an Oriya and. bole in Bengali: Hook; Personal» communication), ; 
“its e on Coun Ta kaas ass well as: Open ees markers: era ay e ka 
aretet i Oe APA 2 
CRA Seen Kees a Comrie (1977: 64.5) for:the first tube t 
3-21 Althoughthis is:ansidéeal example: of non+reduction,: it bta ound, bookish: tot some: 
**Bernard Comrie : Personak:communication. Ir 
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